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Hello, meet the founders:

Tímea
● attorney, registered at the 

Hungarian Bar Association

● 8 years of legal translation 
experience, Court of Justice 
documents (FR-HU, EN-HU)

Robin
● software engineer, was tech 

lead at Google

● passionate about building 
user-centric features



Legal Translation - Requirements…
Translating for the EP, the Commission, CJEU, ECB… 

requires high quality standards, such as

● consistency with preceding EU texts,

● exact referencing of quoted documents,

● consistent use of correct terminology.

research



The most prominent tools on EU corpus are:

► EUR-Lex - extensive and reviewed; UI not 
designed for concordance

► DGT-TM - offline; yearly updates; small 
coverage

► IATE - curated set of phrases; small coverage

Tools so far



Juremy - How does it work?



IATE integration



► Our goal: let you do the creative part, automate 
the rest

► Juremy: fast and accurate concordance search 
on EU legal corpus
+ now IATE too

► You can perform same work faster, or reinvest 
time for extra quality

Save time on terminology search



► Periodically downloads EUR-Lex and IATE 

data

○ From original source, directly through 

EU Open Data access

► Customized indexing for fast search

► Smart search - exact and fallback queries

Juremy - How does it work?



Juremy - Data

Juremy IATE (entries 
integrated)

DGT-TM

Number of 
documents in 
database

274,000 (not based on documents but 
terms - 1M Eng., ~7M total)

40,000

Database 
elements (origin)

All HTML documents 
in Celex sectors 
1,3,5,6, namely: 
Treaties, Legal acts, 
Preparatory 
documents, EU 
case-law

Translators and 
terminologists are free to 
enter any terms in IATE that 
they feel are useful to do 
their job better (ad hoc 
feeding).

Corpus limited to EU legislation: 
mainly sector 3. Some sector 2. 
Very few sector 1, 4, 5, EFTA 
docs



USER FRIENDLY

Fast and efficient
concordance search in the 

official EU corpus by search
term or document number

RELIABLE

Documents published
on the European 

Commission’s
official EUR-Lex site and

the IATE database.

INTELLIGENT
SEARCH

Automatically performs
intelligent searches such as
phrase autocomplete, word

stem matching or unaccented
search.

TIME SAVING

Spares hours of work for an
EU translator by reducing time

spent on each terminology
lookup to only a few seconds

Our strengths



● Database operates on content published on Eur-Lex sectors 1, 3, 5 and 6

● IATE database integrated

● Intelligent search quickly finds translation of a citation that has been 

slightly rephrased

● Sorting and filtering based on court and source of law, date or relevancy

● Links to original bilingual sources, 1-click reference copy

● Online, no need to maintain your database or infrastructure

Juremy - EU Institutional translation centric features



● Links to original sources, 1-click reference copy

● Fast search of legal documents in the EU corpus by keyword or 

document number

● Reliable source of terminology hits

● Metadata - Source document title, Eurovoc topics

● Sorting, filters

● Customizable view

● Easily searchable database of EU legal documents

Juremy - Legal research centric features



● Improved Eye guide - partially rolled out!

● CAT tool integration

● Topic filtering

● Smart paging

● Customizable search priorities

● Keyboard-only navigation

Juremy - Upcoming features



Thank You! & Questions


